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Crathsl IOCBSILEHA UCCIEJOBAHUIO KOHLIENITA «HEBEXIIMBOCTEY B PYCCKOM U aHIJIUICKOM SI3BIKAX.
Ha Marepuase TOJIKOBBIX CIIOBApEil U KOPITYCHBIX JaHHBIX MIPEJICTABIECH COIOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3 JIEKCEM
«HEBEKJIMBBII U «impolite), TO3BOJIFOIIII BEIBHTE KyJIbTyPHbBIE CMBICIBI KOHIICNTA, BIMSIONIAC Ha BOC-
TIPUATHE 1 Pa3BUTHE KOH(MINKTHOTO OOIICHUS B COOTBETCTBYIOIIECH JIMHTBOKYIBTYPE. AHAIU3 ONpe/iere-
HUH, CHHOHIMOB ¥ TIPUMEPOB YIIOTPEOICHHS CIIOB «HEBEXKIMBBI M «impolitey B JeKCHKOrpadhIIecKux
ncTouHnkax, HalpoHansHOM KopIyce pycckoro s3bika U Kopiryce COBpeMEHHOTO aMepUKaHCKOTO aHIINi-
CKOT'O sI3bIKa MO3BOJIWI CAENATh BBIBOJ, YTO HEBEHJIMBOCTh UMEET OTIMYHOE JUHIBOKYJIBTYPHOE COIEP-
KaHue. B pycCKoM U aHIIMICKOM s3bIKaX, OHA CBsI3aHA C HapyIICHUEM HOPM BexJIMBOCTU. ITpu 3TOM He-
BEKJIUBOCTb B PYCCKOM SI3BIKE, a, CIIEJI0BATENILHO, U B KYJIBTYpE TAKXKE CBA3aHA C MOHATUAMU NPUITHUIMS
U TIOYTEHUS U UMEET MOPAIBHO-3TUYECKYIO OCHOBY. B aHINIMICKOM SI3BIKE U KYJITYpPE HEBEKIUBOCTh OC-
HOBBIBAETCS HA BHELTHEH HEEMOHCTPALMU STUKETHOM BEXIIMBOCTH, YBKEHUS, TAKTA M XOPOLLIUX MaHep.
Takum 06pa3oM, U3yYEHHUE CONEPHKATEIBHOM CTOPOHBI SA3BIKOBBIX €IMHHUL, HOMUHUPYIOIIUX KOHLENT «He-
BEXKIIMBOCTBY, Ta€T BOSMOXKHOCTh B JAITBHEHIIIEM 00PATHTHCS K KATETOPUH HEBEXKIINBOCTH, OTPAKAFOIICH
OIIBIT HEBEHKJIMBOI'O KOMMYHHKATUBHOIO B3auMOJEHCTBHA. OCHOBHBIMU METOAAMU MCCIIEAOBAHUS CTAIN
JeMHNIMOHHBIN aHAIN3, METO/ KOPIIYCHOTO aHAJIN3a, a TAKKEe ONMUCATENBHBIH M COIMOCTAaBUTEIIBHBIH
METOJIBL.

KimoueBble ciioBa: KOHIICIIT, HCBCXKIIMBOCTDL, BCKIIMBOCTD, l"py6OCTI), CCMAaHTHKa, KOMMYHHUKAaTUBHOC
NOBCICHUC.

[Tpo6riema TMHIBUCTUYECKON HEBEKIMBOCTU SIBIISIETCS] OHOW M3 HauboJee aKTy-
ATBHBIX M aKTUBHO pa3pabaThIBaeTCs KaK 3amaIHBIMK, TaK U POCCHICKUMH JIMHTBUCTAMH
[9, 10, 15, 20, 21, 22, 23, 29]. B kadecTBe METAIMHIBUCTUYCCKOTO JIeli0JIa COOTBETCT-
ByIOIIIero heHOMEeHa MPUHAT TepMHUH impoliteness. OHako ero ynotpediaeHue HeoaHO-
3HAYHO, KaK U B Cllydae ¢ TepMHUHaMu politeness u polite, MOHMMaHUE KOTOPBIX OTIUYA-
€TCs B CO3HAHWU OObIBaTeNICH M YUeHBIX (cM., Harpumep, [8]). R. Watts pasrpannunBat
first-order politeness (Politeness 1), To ecTh TO, KaK HOCUTENHN S3bIKA TOHUMAIOT BEXKIIH-
BOCTh U UCIIOJIB3YIOT CJIOBA «BEKIMBOCTBY» M «BEXKIIMBBIN JJIs1 OLIEHKH COOCTBEHHOTO
M 9y’KOT0 COITMaJIbHOrO ToBeAeHus, U second-order politeness (Politeness 2) — HeBex-
JIUBOCTh Kak Teoputuyeckuid koHuent [23. C. 14—15]. HepexxnuBocTh cienyeT pac-
CMaTpHUBaTh B KOHTEKCTE KYJbTYPbI, TOCKOJIbKY KOMMYHUKATUBHOE MTOBEICHHE KOHCT-
pyHupyeTcs B ONpPEICICHHOM KOHTEKCTE B COOTBETCTBUHU C MPUOOPETEHHBIM COILIHO-
KYJIbTYPHBIM OIIBITOM U BBIPA)KAETCS MOCPEICTBOM SI3bIKa KAK MHCTPYMEHTA KYJIBTYPHI.
OHa TaxXe TECHO CBsi3aHa C MOHATHEM HOPMBI, a TouHee ee Hapymienuem [9. C. 22].
Ha stot e ¢akr ykassiBator M. Locher u R. Watts [23. C. 11], B.B. JleonTses [10.
C. 715] n npyrue aBTOpBL.

B nanHOl cTaTthe pedb MOMAET O KOHLENTYalIn3aluid HEBEKIMBOCTU B PYCCKOM
Y aHTJMIACKOM si3bIKaX. YTOOBI MOHSATH, KaKOE MOBEIEHHE B TOW WJIM MHOW KYJbType
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CUUTAETCS HEBEXXIIMBBIM, ClIeyeT 0OpaTUTHCS K CII0BaM, HOMUHHMPYIOIIUM COOTBETCT-
BYyIOILleEe IMOHSTHE, TO €CTh CBS3aThb MX C COOTBETCTBYIOIIMMHU JIMHIBUCTUYECKUMHU
¢dakramu. [1o muenuto A. BexxOuikoil, ”IMEHHO yepe3 KyJIbTypHbIE KIIOUYEeBBIE CIIOBA
U Gpa3bl MOKHO MPUITH K TOHUMAHUIO 0COOEHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOT'O ITOBEICHUS
Hapoga [3. C. 389—391].

AHTII0-pyCCKMH CIIOBaph MpeylaraeT cielyrolie SKBUBAJICHThI PyCCKOro CI0Ba
HeBEKJMBBIIA: impolite; uncivil, discourteous, rude; coarse; inurbane; mannerless;
rough; unmannerly; uncourteous; ungentle; disrespectful; ill-mannered; ungracious;
crude; unhandsome. Anrnuiickoe cnoBo impolite nepeBoaANTCs Ha PYCCKHM SI3BIK Kak
HEBEXJIMBBII; HEYUTHUBBIH; rpyObIii [ 1]. Vike Ha mepBbIil B3MIIs/1 OUEBH/IHA PA3HULIA B KO-
JIMYECTBE JIEKCEM, HCIIOJIb3YEeMBbIX JUIsl 0003HAUEHHUs TTOHATUS HEBEXJIMBOCTb B aHIJIMIL-
CKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX: B @QHIJIMMCKOM MX 3HAUUTEJIBHO OOJIbIIE, YEM B PYCCKOM,
TO €CTb OHM HE SIBJIIIOTCS] HJICHTUYHBIMU.

PaccmoTrpum onpenesieHus HeBekJIMBBINA 1 impolite B TOJIKOBBIX CIIOBapsX.

B BbomnbiioM Toak0BOM ciioBape pycckoro si3bika moj pena. C.A. KysneroBa He-
BEeXKJIMBBIH ONpeieNseTcst Kak «HapyIIAoUIUi MpaBuiia BeXKIMBOCTH, IPUINYUS; He-
yutussiii» [7. C. 613].

B tosikoBoM cnoBape B.U. [/layis HeBeRIMBBIA — «HE 3HAIOLIUI PUINYHNS, TIPU-
CTOMHOCTH B OOILEKUTUH, I ITPEeHEeOpEraroIuii STUM; He yMEIOIi ce0st BECTH B JItO-
JISIX, UYL BOTIPEKH YCIOBHBIX MpaBmil oOpamenus» [4. T. 3. C. 1321—1322].

B onnaiin-ciioape JI.H. YiakoBa HeBeK/JIHMBBIN O3HA4YaeT «HEYYTUBBIN, Hapy-
LIAOUIUN [TPUHATHIE PaBUIA MPWIMYMSL, BEXIMBOCT» [14]. B TosIKOBOM citoBape pyc-
ckoro sa3bika C.M. Osxerosa u H.1O. I1IBe10BO HeBeRIUBBIA — TO «HAPYIIAOLIUI
MpaBuiia BEXKIUBOCTH, npuianuus» [13].

HepexnuBblii — «1. Hapymaromniuii mpapuia IpUIHYHS; HEYUYTHBBIM, HEBOCITH-
TaHHBIN. 2. Belpakaronmi, 3aKIoyaroniyii B cebe Hey4TUBOCTb, HEBOCIIUTAHHOCTb, TPY-
ooctb» [5].

Brliena3BanHble onpeieneHus: 00beAUHAIOT 00Ie KOMIOHEHTBI B CTPYKType
3HA4YEHUs CJIOBA: «HAPYIIAOIIUI [IPABUIIA BEXKJIUBOCTH, PUWINYUA» U «HEYUTHUBBIN».
Ha mepBblil B3rI], HEBEXJIMBOCTH IPEJICTAET B KaueCTBE AHTUIOAA BEXIMBOCTH
Y OpuIdYMsi, KoTopsle, 1o MueHuto B.M. XKenbBuca, MoxxHO cuuTath cuHOHUMamu. Cy-
IIECTBEHHOUN 4epToi, 0OBEAUHSIONIECH JaHHBIC TIOHSATHSA, SIBISETCS TO, YTO «...OHH OTpa-
KaroT TpeboBaHKe OOIIECTBA MOUUHATHCS OOLIEIPUHATHIM [IPABUIaM U B TOM CMBICIIE
HaM HaBsi3aHbl. BeXXIMBOCTh — HENOCPEICTBEHHBIE ITPABMIIA IOBEICHNUS, TPUITHYNS —
TO, YTO C IOMOIIBIO BEXIJIMBOCTH Marepuanusyercs» [6. C. 30]. IIpaBuna npummuns
[10JIpa3yMeBaloT OJIaroNnpUCTONHOCT B MOBEJCHUU U CJIOBAX, YTO CBSI3HO C MOPAJIbHO-
3TUYECKUM aCIEeKTOM: YTO XOPOIIO WM IUIOXO, NPUHATO WM HEIPUHATO JeNaTh/TOBO-
puth B obuiectse. Cp. IIpuiamumnsa — «paBuiia BeXIUBOTrO, O1arorprucToiHOro moBe-
nenusi, oOpamenus» [14]. «I[IpaBuna moBeneHus!, BEKIMBOCTh, ONAarompuCTOHHOCTHY»
[13]. Ilpuauyne — COCTOSIHME UM KAYECTBO MPUIMYHOIO; COOTBETCTBEHHOCTh WJIU
c000pa3HOCTb, CTATh; MPUCTOMHOCTH U OJArONPUCTOMHOCTH; OOBIYaHOCTD U BEXKIIU-
Boctb» [4. T. 3. C. 1105]. Onnako, xak ykassBaer B.J. XKenbBuc, paznuuus Mexay
BEXJIMBOCTBIO U IIPUJINYUEM OOHApPYKHUBAIOTCS, €CIIM OHU BBIPKAIOTCS Yepe3 OTpHUIla-
HUE: HeBe:KJIMBBIN 1 HenmpuinuHbIi [6. C. 31].
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CormnacHo cinoBapsi CHHOHUMOB PYCCKOTO sI3bIKa CHHOHUMAaMU IpUJIaraTeIbHOro
HeBeKJIMBBIH SIBISIIOTCS 2py006ambilii, 2py0biil, MYHCUKOBAMbILI, HAPYUAIOWUL NPAGUIA
BEHCIUBOCMU, HAPYWAIOWUL NPABUNA NPUTUYUSA, HEBOCNUMAHHDBII, HEKOPPEKMHbIU, He-
KVIbMYPHbIU, Helt0Oe3Hbll, HeOMeCanHbll, HeNOJUMUYHBIU, HemeCaHbll, HeyUmusblll,
Ppe3Kull, Xamosamviil, XaMCcKul. A CAHOHUMaM¥u HeNPWIMYHBINA — Oe3HpascmeeHHbill,
be3006pa3zmbil, 6ecCMblOHbI, OeCCmblHCUll, OeCMAaKmMHbILU, 803MYMUMeNbHbIU, 2pyoo-
8amMblil, 2PA3HLIU, HAPYWATOWUU NPAGUIA NPUTUYUS, HeDIA2080CNUMAHHbLI, HeO1a20-
NpUCMOotiHbLU, HedoOponopsadounslll U npyrue [2]. B 000X crrckax HeBeKJIMBbIH 1
HeNPUWJINYHBIA OLIEHUBAIOTCS OTpHLIaTeNbHO. O0a CHCKa TaKke BKIIOYAIOT CHHOHUM
Hapywarowull npasuia npuauyus. HenmpuIMYHBIA CBA3BIBAIOT C TAKUMU MOHATHAMH,
KaK HpaBCTBEHHOCTb, 0J1aro, J00pONOpPsIOYHOCTh, CThLJ, OTCYTCTBHE KOTOPBIX MOXET
CBHJICTEILCTBOBATh 00 OTCYTCTBHM MOPAJIbHO-3THUUYECKUX OpHEHTHpOB. Hapymienue
IIPAaBWJI IPWJINYKS BOCIPUHUMAETCS] KaK HECOOTBETCTBUE OOIICTIPUHATON HOpME, Kak
OOLIIECTBEHHO HENpUeMIIeMble JEHCTBUS, U OLIEHMBACTCs KpaiiHe HEeraTuBHO; 3TO HApy-
[IEHUE HEKUX MOPAJIbHO-3TUUECKUX TA0y: Cp. Henpuiuunoe nogeoeHue; HenpuIuyHbolii
NOCMYNOK, HENPUNUYHbLE CIO6A, HENPUIUYHBII MOH, HENPUTUYHbIE MAHEPbLL, HeNPUIUY-
Hoe gblpadcenue, npenedope2amov NPUIULUAMU, HAPYULAMb NPUTUYU, He COOM00amb
NpUAUYULL.

3HaueHNe HeBe:KJIMBBIN MPECTaeT MEHEe KaTeropMyHbIM; OHO CHHOHUMHMYHO He-
BOCIIUTAHHOCTHU, HEKOPPEKTHOCTH, HEYUYTHUBOCTH, HEOTECAaHHOCTH, PE3KOCTH U XaMCTBY.
HasBanHble CHHOHUMBI YKa3bIBalOT HA HAPYIIEHWE HOPM BEXKIIMBOCTH M MPUINYMS, KO-
TOPOE MOXHO OOBSICHUTH JIMOO HEYBAKHUTEIBHBIM OTHOILIIEHHEM K MapTHEpY Mo oOIie-
HUIO, TMOO HEeBJIaZieHMEeM HOpMaMHM MTOBEJCHUS HJIM HEyMEHHEM BecTu ce0s B o01ecT-
Be [12. C. 632—633]. TonkoBble CIOBApU MPUBOIAT CIEAYIOLIUE MPUMEPHI, JEMOH-
CTPUPYIOLINE 3HAaUCHNE HEeBEeKJIUBBIN: HEGeXHCIUBbIL YEN0BEK, HEBEHCUBLLIL ODUYUaNM,
HeBeJHCIUBBIIL OMBEM, HEGEIHCTUBOE NUCOMO, HEBEHCIUBHI OMKA3, HEGEHCIUBAs WYMKA,
HegexCIUu8o (Hapey.) noCmynums.

HeBexxymmBbIii MOKeT 0003Ha4aTh KaKk CBOMCTBO CyOBbEKTa WM 00bEKTa, TaK U CH-
TYaTUBHYIO XapaKTEPUCTUKY ITOBEICHHUS, CBSI3aHHYIO C MPOSBICHUEM HEYBOXKEHUS. JTO
MOJITBEPXK/IaeT HAJIMUUE B CEMAHTUYECKOH CTPYKType €ro 3HaueHHsI KOMIIOHEHTa He-
VUMUBHII.

HeyuruBblii 03HaYaeT «HEBEKIIMBBIN, HEMOYTUTENBHBIN; TPpyObIil». CeMa Henou-
MumenbHblll SKCIUTMIHUPYET 3HAYCHHE HEeYBaXKEHUsI KaK ITOYTEHUs! KOro-1nubo: nenoumu-
menbHOe OMHOuleHUe, 2060pUMb HENOYMUMENbHbIM MOHOM.

3HayeHne HEYyBa)KEHHsS] MOXKHO TIOHSTh, OOPATUBIIMCH K KAaTEropyuu YBaKEHUS
B PYCCKOM KOMMYHHUKaTHUBHOM co3HaHuHu. T.B. JlapuHa oTMedaer ero pas3inyHoe KyJjb-
TYypHOE TOJIKOBAaHHWE B OTHOLICHUM AHIVIMICKOM U pyCCKOM KynbTyp. st pycckux yBa-
KECHHUE CBSI3aHO C BHYTPEHHUM OTHOLIEHHEM, YBaKCHUEM KaK ITOYTEHUEM; JUIs aHIJIH-
YaH — 3TO BHEIIHSS JEMOHCTpPAllMs BHUMaHUS, TPOSIBISIIOIIASACS B MaHepax U peyu
[9. C. 135]. IIposiBiATE HENOYTEHHUE B OTHOLIEHUM JAPYroro 4ejloBeKa B PYCCKOU
KYyJIbTYP€ 3HaUUT ObITh HEBEXKJIMBBIM U JIEMOHCTPUPOBATh OoJjiee INIyOMHHBIE 1yBCTBA,
CBSI3aHHbBIC C MOPAJIBHO-ITHUECKUMHU acleKToM. HermouTurenbHOCTb, Ha HaIll B3IVIA,
TaKXe TECHO CBsI3aHA CO CTAaTYyCHBIMH OTHOILEHHMSIMU B pOCCHUHCKOM obiiectBe (cp.
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Henoumumenvnoui coin. Henoumumenvnvle oemu. Henoumumenen co cmapuwiumu),
JUIs1 KOTOPOTO XapaKTepHa BBICOKAs AUCTAHLMS BIAcTH (cTarycHas JuctaHius). [Tosrto-
My TPOSIBJICHUE HEMOUYTUTEIBHOCTH WM HEYBAKEHHS BOCIIPHHUMAETCS KaK HEBEXKIIU-
BOCTb, M B OOJIBIIIEH CTENEHHN KaK Tpy0O0CTh, €CIIU CTaTyCHBIE Pa3INins BETUKH.

OO6parumess K J1aHHBIM HarmoHanbHOro Kopmyca pyccKoro sizblka (fanee —
HKPA), uroOs1 60s1€€ OTYETIIMBO MPECTAaBUTh, YTO CUNTACTCSI HEBEKIIMBBIM B PYCCKON
KyJbTYypE.

[Tonck To4HBIX (OPM BBIAAET CIACAYIOUINE PE3YIbTATHl B OTHOLICHUH CIIOBA He-
BEKJIMBBIA, a TakKE €ro JIEPUBATOB HEBEKJIHMBOCTb, HEBE/KJIHMBO: HEBEKJINBbIH
BCTpevaeTcs B 22 IOKYMEHTaX U UMeeT 22 BXOK/JCHUS; HeBeKIUBOCTh — 43 TOKyMEH-
Ta U 47 BXOXJeHul; HeBeaxJINBO — 280 noxkymeHToB U 349 Bxoxzaenuit [11]. Kak
BUJIUM, COOTBETCTBYIOILIEE PUJIAraTeJIbHOE U CYILIECTBUTEIBHOE SIBJIIIOTCSI MEHEe YIOT-
peOHTENBEHBIM, YeM HapeuHe, yKa3bIBalolllee Ha MPU3HAK JICUCTBHS I 00CTOSTEIILCTBA
ero coepuieHus. To ecTb eiicTBHE, BBIPAKEHHOE TJ1aroJIOM U ONPEAENeMOe HapeuneM
HeBeKJIMBO, 00Jee HAIIAIHO XapaKTepH3yeT MOBEICHUE YeJIOBeKa B TOW WIIM WHOM
CUTYaIlUH.

CornacHo HKP, Hapeune HeBeKIMBO OIPEIEIAET JOBOJbHO MHOTOYUCIICHHBII
CMHCOK BepOAIbHBIX M HEBEPOATBHBIX ACUCTBUI: nodymams, 2080pums, cKazamo, pas-
208apueams, omeeuams, nepebusam, MOI4AMs, 003b16aMb, OMKA3LIBAMbCS, HANOMU-
Hamb, mpebo8ams, NOCMYnams, gecmu cebs, obpawamoscs (¢ kem-160), 06X00UMbCs
(c kem-ub0), 0OOPAUUBAMBCS, OMBOPAUUBAMNBCSL, 3€6AMb, YE3HCANb, XAONAMb 0BEPDLIO,
3acmaenams Hcoamov, MolKams U Jp.

[IpunaratensHOE HeBEKJIMBBIN (HEBEKJIMB) ONMCHIBAET PA3IMYHbBIE OYIIEBIICH-
HbIE U HEO/YyIIEBIICHHbIE CYOBEKTBl M OOBEKTBI: peul, closo (-a), 10Komb, cepoye, no-
CMYNoK, nogeoenue, 8bIX00Ka, Npuem, G03padiceHue, 20J10c, 80NPoC, HemepneHue, Ha-
cmewka, poOCmeeHHUYd, MONI000U YenoeeK, O0eYOHKA, O0esuyd, JHCEHUX, Hegecmka,
HACmMou4u80Cmy, MONYKU, 3HAK PYKOU, JHCECM, CMeX, UHOCMPAaHYbl, Hapoo, 20CY0apcn-
80, UeN0BeK, 20CMb, CMYOeHM, 600UMeib, NIEMAHHUYEK, NPOCMOMIOOUH, 83211510, 8ONPOC,
omeem.

IIpoanamsuposas MHOrourcieHnsle npumepsl B HKPSI, MoxkHO npuiiTi K BBIBOLY,
YTO HEBEXJIMBBIM CUHUTACTCS, MPEXKE BCEr0, HApYIIEHUE HOPM U MPaBUJI HEPEUEBOTO
U peuyeBoro stukera. K npumepy, HEBEKIMBBIM MOKET OBITh:

— MOBEJICHUE B TOCTSX, KaK MPaBWIIO, OTKA3 YTO-TMO0 ChECTh WU BBHIMHUTD:

«...Hownu myoa 6 eocmu. W npocosopunu, nocmompenu u NOCHUMARU 00OPbIX 08a
yaca. Xozsesa npuzciacuiu Hac 6 yym uqu numaus, OMKa3vleAmuvC: ob1110 Heeseocueo, a yaii

8bLIUICA 8 00€0 ¢ JHcapenoti oneHunouy (M. Ocamuuit, 2009);
«Koeoa yeowarom, omkasvieamuvcs negedciueoy (B. Mscaukos, 2000);

— IIOBCJICHUEC Ha JOPOre:

«Munvid, ymo e mul, cyxa, MeHa max Hegedxcauso noopeszan?y (1. Pybuna, 2008—
2009);
— JTUKETHOE OBEJICHUE:

1) HEBEXKIIMBO YXOJIUTH U3-3a CTOJIA PAHBIIE OCTATBHBIX:

«Mmne kax-mo 0ocmanocs, Koeoa s pamHvule peMeHU NONbIMAICA BbICKOYUMb U3-3d CHIO-
J1a, 4mo0bbl YHeCmu 8010 MApeKy 8 MOUKY. « Mo bl NPOCMO HEGeXHCIUBO nocmynaeme! —
3aepemen on» (A. Buckos, 2004);
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2) 3aCTaBJIATh KOTO-TU00 X /1aTh:

«OH cnoXeamuncs, 4mo 8 MauiuHe ux Jicoem moapuLly U YICACHO HeGeNCIUB0 3aCma6-
asme e2o dicoame...» (M. Turonamsum, 2007);

4) ToNKaTh WIK MUXATh KOTO-JIN00:

«...Henosxo, Hesedcniugo nuxams 10Kkmem noxcunozo denosexa...» (A. Tapacos, 2004);

5) BcTaTh U yilTH 6€3 OOBSICHEHHUS:

«...Becmamw u yiimu 6yoem negescnugo...» (M. Iletpocsn, 2009);

6) 3eBaThb, HE IPUKPBIBAS POT:

«A4 y sac kmo? — Kaxue ceudemenu? — becyepeMoHHO novecan cebe CnuHy u ciaoko
3e6Hyn 60 ecb pom IIpunepenmves. Imom HeeHCIUBLINL JHCeCH NOKA3ANCA XO3AKe CIUUL-
xom naxanvrvim.y (B.S. Mlumkos, 1913—1932);

7) HC CHHUMAaTh IJIAIIBI B IIOMCIICHUN

«Amepuxarckutl mamepbvli gawucm mpebyem ¢ cO8emMcK020 YUpKa 4y008UUHbIE CYM-
Mbl OeHee 3a svicmyniaerue Jlrobosu Oprogoil, xomsa cam mobKo 3100H0 pacxaxcueaem,

HeBEeHCIUBO He CHUMAS 8 NOMEWeHUU C80ell HENPUZSTIAOHOU 20I068HOU WLIANbI-KKOTNENKAY
(b. Kenxees, 2008).

B pamkax peueBoro 3TUKETHOIO OOIIEHHs HEBEXKIIUBO J€IaTh CIAEIYIOILEE:
— IOBOPUTH 32 YbEeU-JINOO CIIMHOM:

«B kynyapax uxce uoym pazeoeopul. [lpocmume, a kmo on maxou? Hmeem nu cmenenv?
Bam ne xasicemcs, umo amo HeckonvKo... 3-3... HEGEJICIUBO NO OMHOWEHUIO K Bumanuio
Bumanvesuuy?..» (B. Axcenos,1961);

— yHnoTpeOIsATh HeBEpHBIE peueBble (HOPMYJIbL:

«...['oopumy ,, u38UHAIOCH ** HEBEHCIUBD. DMO HAUUM. ,, U3BUHSIO ceOsL ", ,, CHUMAIO C Ce-
05 euny *“. Jlroou eocnumannwle cogopsam. ,, M3eunume *“ unu ,, U3sunume, nosscanyicma “,
a no ycmasey: ,, Bunosam “. Ilouanu? (W. I'pexoBa, 1967);

— 3a/1aBaTh HEYMECTHBIE BOIIPOCHI:

«...A kmo maxou smom bam-I pan? — cnpocun monoodou condam. Bonpoc Ovin Hege-
JICECMBEHEH U HEBEJICTIUB, UMO PACCKA3UUK, 3ayenug Oopooy YepHOl KiewlHel, KPAKHYI, Ho-
cmompen 88epx u 2opvko nokadan 201060t » (A.C. I'pun, 1923);

— 3aTparuBaTh TaOYHPOBAHHBIE TEMbI, HAIIPUMED, TEMY JCHET:

«...He 3ampazusaiime memy 3apniamul. Imo max dice He6edHCIUBO, KaK CNpaiusams
y pooumenelti ceoeli Hegecmul 00 ux cocmosHuu.» (1. Jloktuonosa, 2003);

— MOJI4aTh, KOTJ1a OT co0eceiHIKa TpeOyeTCst OTBETHAs peaKIys:

«Pa3zee mama e yuuna eac, umo k020a K 8am oopawaemcs OHceHmabMeH, uzpa 8 MoJ-
YaHKY blenaoum, no Kpavuel mepe, Hegedxciuso?» (M. Baneesa, 2008);

— HE 3I0pOBATHCA C C06CCCI[HI/IKOM3

«..Tappu npocmo He xomei BbI2IISI0CHb HEBENCIIUBIM u, K020a NOsIBUICS 8 ucpoeom 3a-

e, ¢ ynvlokou Ha auye npomsinyn pyky LLluposy, komopylo Anexcei nosicamo He omkasza-
ca.» (E. bapees, 2004);
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— nepeduBaTh cobeceTHUKa:

«...[leod 6w cudponocom, — nosacuuna Bans, 008onvHo Hegedxnciuso nepedbus Apcenus
Huxumuua...» (T. Tponuna, 2004);

— pa3roBapHUBaTh ¢ HEJOOPOXKETATETHHBIM TOHOM:
«...A umo 8vl, cobcmeenHo 2060ps, 30ecv Oeraeme? — nournmepecosaics Panvg.

Bonpoc npossyuan negexcnuso, Ho Cmapuk x#coaguiuii e2o 0asHo, He 0OpamL Ha Mo 6HU-
manus.» (M. Ilerpocsn, 2009);

— o0OpataThCs Ha «ThD):

«...A noka, npuexas 0OMOU 3a NOTHOYL, XOUEMCA 8 CEOI 0UePEdb HEBENHCTUBO MbIKHYNb:
«Bracmy, no-uenogeuwecku paspyausaii!y (B. Bonommuna, 2002);

— WTHOPHUPOBATh coOeceHnKa (HEe OTBETHTh Ha MPHU3bIB, HE MOBEPHYTHCS WIIH
OTBEPHYTHCA):
«... — Tanp! TaTbsiHAa HE OTPBIBASCH OT KHHUTH, OTO3BaJIach: — Yero? — HepexBast
ThbI, — ynpekHyJ1 Muxauin. — YenoBek k Tede npuien...» (A. CnanoBckuit, 2006).

CTeneHb HEBEXKIIMBOTO IMOBEICHHUS MOXKET OBITh 0OJIee MIIM MEHEe BBICOKOM, 4TO
MPOCIIEKUBACTCS B COYETAEMOCTH HEBEKJINBO U HEBE:KIUBBIN (HEBEKJINB) C PSIIOM
Hapeumid, 0CIA0MAIOMNX WK YCUITMBAIOIINX MPU3HAK (HAPUMEDP, HEMHONCKO, HEMHO2O,
0080/IbHO, 8ecbMa, NOYMU, NPOCMO, CHOJb, NeMEeHMAPHO, OYeHb, ewe bolee, KpaliHe,
yorcacarouye), a TaKke B COUCTaHUH C YCHITUTEILHBIMU YaCTUIIAME Max, Kax, oaice (max
HeBeHCIUB0, KAK HEBENCIIUBO, 0adice HeBedC/IUG0), BBOIHBIMU BBIPAKEHUSIMU 1O MeHbULel
Mmepe, 6 gvicuieli cmenenu, OTHOCUTEIbHBIM MECTOMMEHUEM KAKOU U MEXIOMETUSIMU
¢u, aii, conepKalMI HETATUBHYIO OLIEHKY JEHCTBUS WK CyObeKTa (Al, Kak Hegedic-
nueo! @u, kakoii nesedxncuswbiii!). OTMETUM CIETYIOLINE TPUMEPHI:

«...Mens orcoym. — A cmapancs na nee ne cmompems. — A npuody uepes noavaca. —

Tol ouenv HegexHcIUBo cebs 8edeltb, — CKA3ANA OHA, — HUYE20 CIMPAUUHO20, NOOOHCOVILY.

(B.®. [TaHoBa).

«IIpowy eac! Bam 6edw 6espaznuuno... — Hem, — ompesan Moio0ou yenosex, npoooi-

Jrcast cudems, — MeHs modice ykauueaem. — Hy, snaeme, smo, no menvuieil mepe, Heeedic-

aueo. dmo, naxowney, xamcmeo. Hacmosiugue mydicuunst max we nocmynarom, — KOKem-

AUB0 nodcypuia e2o oama...». (B. Beiconkuii, 1972).

«...H nawunaem ceoe nucomo 6 evicuieii cmenenu negexcnueo.» (B.J1. Saun, 1975).

3ayacTyo Hapeure HeBeKJIMBO MOXXHO BCTPETHTh B OKPY)KEHHH C CHHOHHUMHUY-
HBIMH JIEKCEMAMH 2py00, HeO1a20npucmouno, HenpuIUYHo, HedoOPOCOBeCmHO, Henoy-
MUMenbHO, HeBOCHUMAHHO, HeBeNUKOOVUIHO, HEKVIbMYPHO, OCKOpOUmenvbHo, OYPHO,
becuenogeuro, NpsamMo, Hel08Ko, CHHTAKTUYECKH MPEICTaBIIIONINE OIHOPOAHBIE 00-
CTOSITETILCTBA, CBSI3AHHBIE COI030M M MJIM OECCOO3HOW CBS3BIO, a MPUJIAraTeibHOe He-
BEKJIMBBII (HEBEKJINB) — COBMECTHO C JIEKCEMaMU 2pyObiil, HenOUmumenvHuiil, oec-
MAKmMHbll, pe3Kull, Heb1a200apHwlll, HeyOoOHbll, 2pyb, epybosam, 2iyn, HeyMeCmeH,
03100671eH. I1ogo0HOE OKpyKeHHE YKa3bIBaeT Ha CIEKTp IMOHATHIH, COOTHOCHMBIX C He-
BEKIIMBOCTBIO B PYCCKOM KYJBTYype — 3TO Ipy0OCTh, HEOIAromprUCTONHOCTh, HEMOYTE-
HHE, HEMPHIMYKE, HEBOCIIUTAHHOCTD, HEKYJIETYPHOCTh, OTCYTCTBUE COBECTH, OecUesio-
BEYHOCTh, OECTAKTHOCTD, MPSMOJIMHEHHOCTh, PE3KOCTh, XaMCTBO:

«lInesamv 51 Ha Hee xomen, Ha NPOOIEMY SMOU KOPPEKIMHOCMU, HO MO0 ObLIO 2pyHo
U HeeeHcIuBo, u s npomamaun umo-moy. (B. bepesun, 1998).
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«...Bvisano, 3akunem Hozy Ha Hoz2y, pazeanumcs  kpecaax, noumu aexcum! Coenail 5mo
Opyeoti, max Oyoem Hegexcueo u daxce Heonazonpucmoiinoy. (M.H. 3arockun, 1842—
1850).

«...A mwi He nousana, — cnpocun Cepeca, — umo y medsa nonpocun kapanoaw? — Ilo-
HAIA, HO De3 ,, nodcanylicma * — 3mo Hegexcnueo, Hesochumanno.» (B.@. [1aHosa, 1955).

«...Monooou uenosex — cxazan oH, oopawjascey K Ilywkuny, u emecme ¢ 3mMum noo-
HAJL C80UL YKA3AMENbHbLIL NAeY, — 6bl MEWAn MHe CLyUAmb Nuecy... Smo Henpuiuito,
9mo Heeexcnueo. — Jla, A He cmapux, — omeeyan IIyuKun, — HO, 20CNOOUH wWmao-
ohuyep, ewe HegedcUBEE 30€Ch U C MAKUM dHCECMOM 2080pums mHe smo...». (U.U. Jla-
KEIHHUKOB, 1856).

Takum 00pa3oM, ceMaHTHYeCKasi CTPYKTYpa HeBEKIMBBI BBINIISIAT CIIETYIOIIIM
o0pa3oM: HapyIIAIOMIMI MPaBUIa BEXIUBOT0, O1aronprUCTOMHOrO MOBEACHUS; Hapy-
HIAIOLMN MpaBUIIa MPUIIMYMS, IPUHATHIE B KaKOH-1M00 0OIIECTBEHHOH cpezie; MposiB-
JISIFOIIMI HETIOYTEHHE M HEYBaKEHHE K KOMY-IH00; rpyObiid. Hapyienue mpasui mose-
JIeHUSI HOCUT HE MPOCTO MIOBEPXHOCTHBIM, STHKETHBIN XapakTep, HO TAKXKE TECHO CBSI3aHO
C HETIPOSIBJIIEHHEM IITyOMHHOTO 4yBCTBA YBAKECHUS K MAPTHEPY IO OOIICHHUIO.

B anrno-aHrinuiickux cioBapsix HaXOJUM clielytouiie onpeaeneHus impolite:

Impolite — not polite: It would be impolite to leave the party so early [25].

Impolite formal — rude: impolite language/behavior. It is impolite to point at
people [15].

Impolite — not polite [=rude]: an impolite remark. Would it be impolite of me to
ask exactly where you’ve been? [24].

Impolite — discourteous; rude, uncivil [17].

Impolite — not polite; ill-mannered; discourteous American English: If you say
that someone is impolite, you mean that they are rather rude and do not have good
manners. It is impolite to ask too many questions [17].

Impolite — not polite. It’s impolite to talk during the performance. He made
some impolite comments about her appearance [26].

1) Impolite — not having or showing good manners; rude: It would have been
impolite to refuse [27].

B crpykrypy 3HaueHus impolite BXOIAT CIEAyIONIE KOMIIOHEHTBI: OTCYTCTBHE
BeXIMBOCTH (not polite), otcyTcTBue yBaskeHus (discourteous), orcyrctBue manep (ill-
mannered, not having or showing good manners), rpy6octs (rude).

Impolite onpenensiercs yepe3 CHHOHUM rude, a TAKKe Yepe3 OTPHLIAHUE /10t ¥ TIPH-
JaratenbHoe polite, N BBICTYIIAeT B KaueCTBE aHTOHHMMA K HeMy. AHrimiickoe to be
polite 3HAYNT TEMOHCTPUPOBATH yBaXKEHNE, BHUMAHUE K OKPY’KAIOIIUM, TJIe yBa)KEHNE
Y BHUMaHHE HOCST BHEIIHHIA, STUKETHBIN Xapakrep. Cema discourteous — ‘not polite,
and not showing respect for other people’ (Longman Dictionary of Contemporary
English online), ‘rude and lacking respect’ (Macmillan English Dictionary online),
‘showing rudeness and lack of consideration for other people’(Oxford Dictionaries
online) 3KCIUIMIIUPYET BHEIIHEE OTCYTCTBHUE YBAXKEHUs, UTO MOATBEP)KJIACT MCCIIEI0Ba-
HHE CEMaHTHKH CIIOB respect U consideration, CBSI3aHHBIX C BHEIIHEH JJEMOHCTpaLue
BHHMMaHUA K cobeceanuky, B padore T.B. Jlapunoii [9. C. 134—135].
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AHIIMIHCKas BSKIMBOCTh HANPABJICHA HA MapTHEPA M0 KOMMYHUKAIIMH, TJIE CO0-
CTBEHHBIC YYBCTBA U MBICIIH TOBOPSILErO MOTYT OTJIMYATHCSL OT €r0 BHEITHETO TOBE/Ie-
Hus [9. C. 141—142]. IlposiBneHue riayOOKHUX YyBCTB U CBSI3aHHBIX C HUMH SMOLUH
OLICHMBACTCSl HETATUBHO B 3allaJIHOCBPOINEHCKHUX KyJbTypax. [103TOMy COKpBITHE HC-
TUHHBIX YyBCTB, B TOM YHCIIC Y€pe3 JICMOHCTPATHBHYIO, BHEITHIOI BEKIIUBOCTD U BbI-
paboTaHHBIC CTPATEruH BEKIMBOCTH (MaKCUMBI BexxiiuBocTH Jx. JInua, crpareruu Bex-
muBoctu I1. Bpayn u C. JleBuHCcOHa) OTpakatoT OOIIyIO HANpaBJIEHHOCTh AHTJIOCAK-
COHCKOM KYJITYPbl K PallMOHAIM3MY, CTPEMJICHHUIO PErJIAaMEHTUPOBATh OTHOILICHUSI.
ITomyuaercs, uro impolite B 3TOM CMBICIIE CBSI3aHO C BHEIIHEH CTOPOHOM ITPOSIBJICHUS
HEBSKIMBOCTH. OHO MOXKET CBUCTEILCTBOBATh O HAPYIICHUU OOIICTIPHHSTHIX YTUKET-
HBIX HOPM U 00 OTCYTCTBUU MaHEp KaK MX MaHU(ECTALUH, YTO TAK KE MMOIATBEPKIACT
KOMIOHEHT ‘not having or showing good manners’ B ceMaHTHYECKOU CTPYKTYypE.

JlaHHBIE TE3aypyCOB MPUBOJAT pa3/IMUHbIe CHHOHUMBI impolite ¢ oTMyaromuMucs
mo cemaHtuke 3HaueHusaMHU. Tak, Tezaypyc Collins comepsxut 21 nekcemy: bad-
mannered, rude, disrespectful, rough, churlish, boorish, insolent, uncouth, unrefined,
loutish, ungentlemanly, ungracious, discourteous, indelicate, uncivil, unladylike, in-
decorous, ungallant, ill-bred, unmannerly, ill-mannered [18].

B te3aypyce Poxxe npuBoauTCsi CHHOHUMUYECKUH psaa U3 23 eaunuiy: boorish, dis-
respectful, rude (the most relevant synonyms for impolite), bad-mannered, churlish,
crude, discourteous, ill-bred, ill-mannered, indecorous, indelicate, insolent, irritable,
loutish, moody, oafish, rough, sullen, uncivil, ungracious, unmannered, unmannerly,
unrefined [28].

Te3aypyc Macmillan npemiaraer 9 cunoHumoB: rude, insolent, churlish, impu-
dent, impertinent, ill-mannered, discourteous, abrasive, aggressive [25].

B Te3aypyce Merriam-Webster Haxonum 14 cuHOHUMOB: discourteous, disres-
pectful, ill-bred, ill-mannered, impertinent, inconsiderate, rude, thoughtless, uncalled-
for, uncivil, ungracious, unhandsome, unmannered, unmannerly [26].

[Tpoananu3upoBaB 3HAUYCHHS] CAHOHUMOB, BXOJSIIUX B JICKCHKO-CEMAaHTUYECKOE
nosie impolite, MOXHO BBIJICIUTH CJICAYIOIINE MPU3IHAKHU:

1) having or showing lack of respect: discourteous, disrespectful, insolent, thought-
less, unhandsome; respect for older people or people higher in position: impertinent;

2) having or showing bad manners: bad-mannered, ill-mannered, uncivil, unman-
nerly, unmannered, boorish, uncouth;

3) badly brought up: ill-bred;

4) offensive: rude, crude, loutish, oafish;

5) not considering other people’s feelings: boorish, inconsiderate, thoughtless;

6) unfriendly: churlish, ungracious;

7) not gentle (of a person or their behavior): rough, aggressive;

8) not in keeping with good taste, standards of conduct: indecorous (formal);

9) having or showing lack of tact: indelicate;

10) inappropriate to a gentleman or lady: ungentlemanly, unladylike;

11) annoyed: irritable; abrasive;

12) undesirable and unnecessary: uncalled-for;

13) behaving in an angry way (esp. if one wants to fight or attack): aggressive;
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14) angry and unhappy: sullen, moody;

15) not cultured, uneducated: unrefined.

16) stupid: loutish, oafish.

Oco0eHHOCTBIO MOAABIISIONIEr0 OOJTBIIMHCTBA CHHOHUMOB SIBJIICTCS MX Majlas Jac-
TOTHOCTh ynorpebnenus. B cnoBapsix Macmillan u Collins onM uayT ¢ nomeramu for-
mal, used rarely umm used occasionally. Hanbonee ynoTpeOHTeNbHBIMHA OKa3aIUCh TAKUE
CIIOBa, Kak rude, rough, irritable, aggressive. ' py0oCTb, pa3apaXUTENbHOCTh U arpec-
CHBHOCTB UMEIOT 0oJiee SPKYIO BEIPAKEHHOCTH [0 CPABHEHHIO C HEBEXKIIMBOCTBIO, UTO,
OYEBHJIHO, CBS3aHO C MEHSIOIIMMCSI OTHOLICHUEM K TIPOSIBJICHUIO YBAXKCHUS U BOCITH-
TaHWS ¥ BO3PACTAIOIIEH pa3/ipaKUTEIFHOCTHIO M arpeCCHBHOCTBIO BCIIEICTBHE BO3POC-
IEr0 KOJIMYecTBa (PAaKTOPOB-pa3ApakuTeNei (BHICOKHI TEMI KHU3HHU, TEXHOJIOTHYECKUAN
nporpecc, kcenohobus u ap.) Impolite B Gonbieii crenenn commxaercss Mo 3Haue-
Huto co crioBamu discourteous, disrespectful, insolent, impertinent, bad-mannered, ill-
mannered, uncivil, ill-bred, Beipaxaronux HeyBakeHHE, OTCYTCTBUE XOPOILIMX MaHep
M XOpoIero BocnuTanus. [1pu 3Tom Kakgas jJekceMa B CBOIO odepe/lb BKIFOYaeT KOM-
noHeHT rude. To ecTh, MPOSBIIAS HEYBaXKEHHE, TEM CAMBIM JIEMOHCTPUPYETCS] HEBEWKIIH-
BOCTb U IPy0OCTh, MEKIy KOTOPBIMH TPYAHO IPOBECTU TpaHUIly. Bo3MOXKHO, 3TO 3aBHU-
CHUT OT JINYHOCTHOTO BOCIIPUSITUSI HEBEXKIIMBOCTH M TPYOOCTH, OT OTPAKCHHS HEBEIKITU-
BOTO U Ipy0Oro MoBeJIeHNs B CO3HAHWH MHAMBHAA. B mo00M cilydae 1 HEeBEXKIIMBOCTD,
U Tpy0OCTh BOCIIPHHUMAIOTCSI OTPHIIATETIBHO, €CIH HaOII0JaeMoe KOMMYHHKATHBHOE
MOBEZICHUE UJIET Bpa3pe3 C MPE/ICTaBICHUSIMI KOMMYHHKAHTa O TOM, KAKUM OHO JIOJDKHO
ObITh. B manHOoM ciydae anrnuiickoe to be impolite 3HaUNT «HE JEMOHCTPUPOBATH
BEXJIMBOCTH, OBITh IPyOBIM, MPOSIBJIATH BHEIIHEE HEYBAKEHUE M OTCYTCTBHE XOPOIIMX
MaHepy.

Corpus of American Contemporary English (manee COCA) na 3anpoc impolite
BBIJIa€T JIOBOJBHO HHU3KYIO YaCTOTHOCTb YHOTpeOsieHHs — Bcero 241 BXOXKIeHUe
Ha 450 muH ci10B [19], 94TO MOXKET CBHUJIETENICTBOBATh O MEHBIIIEH 3HAUUMOCTH KOHIIETI-
Ta B aHIJIO-CAKCOHCKUX KYyJIBTYpax, B YaCTHOCTH, B aMepUKaHCKO#. PaccMoTpum nek-
CHKO-TPaMMaTHUYECKHE CTPYKTYPbI, XapaKTEPHBIE ISl STOU JICKCEMBI.

BepOasibHble 1 HeBepOasbHbIE AEHCTBUS, OOBIYHO ONMUCHIBaeMble Kak impolite
BKirouaroT: disagreeing and saying no, asking directly, revealing lady’s age, speculating
about lady’s age, poking, pushing, insisting, talking about money/income, asking ques-
tions about (income, how much something costs, death), bragging, laughing at some-
one, staring, pointing, not saying You’re welcome, correcting someone, refusing an
invitation, not excusing oneself, forgetting names/birthdays, smoking. bonbsmmnacTBo
ITHX JCHUCTBHI CBS3aHBI C HAPYIICHUEM HOPM BEXKIIMBOCTH, CPEIH KOTOPBIX HAXOIUM
HapylieHue HOpM 3TuKeTa (not saying You're welcome, not excusing oneself, forgetting
names/birthdays, smoking) u npossnenue nmnosutuBHocTH (disagreeing and saying
no, asking directly, insisting, talking/asking about money, correcting someone, pointing,
pushing, staring).

ITo nanueiM COCA, k 00beKkTaM, MapKUpOBAHHBIM ITpUiIaraTelibHbIM impolite, oT-
HocsITCs: essays, words, conversations, conversation subjects, question(s), jokes, ob-
servations, salutation, names, gestures, listening, society, things, way.
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WurepecHbm kaxercs ToT Gakt, yro COCA mpakTU4ecKH He BbIIAET JEKCHUECKUX
coueranuii impolite ¢ cyObekramu. HeBexIJIMBBIM MOXKET OBITH CaM YeJIOBEK U €ro TO-
BEJICHHE, YTO BBIPAXKAETCS, K MPUMEPY, Yepe3 CUMHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpy Someone
is being impolite: “Sophie, you need to respond to me! Really, you're being impolite
and disrespectful, too.” (Abby Nathanson 2006); 3neck impolite B cocraBe npenukatusa
¢ riaroJioM to be B mpoiomkeHHON (hopMe UMILTUIUPYET OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY TO-
BEJICHUA YenloBeKa. HeBeXIMBBIMU 4alle BCETO BBICTYIAIOT ACHCTBUS, BBIPAKCHHbBIE
C TIOMOIIIBIO (hOPMATLHOTO TMOJIIeXkKAIEro it 1 MHPUHUTHBA B CTPYKTYype it + be + con-
sidered/seemed to be impolite, 4TO HIKCIUIIUIIUPYET OTHOIIEHUE APYTUX K JEHCTBHIO:

“Because I was raised in the Midwest, where it was considered impolite to ask some-

body how much they made or how much...!” (CBS_SixtyIl 2005).
“I didn't care for Scotch, but it seemed impolite to say no.” (J. Dodson 1998).

JlexcnueckumMH €MHUIIAMH, CBS3aHHBIMU COETMHUTEIBHOM CBS3bIO YEPE3 COIO3BI
and/or ¢ impolite, sBJIsSIFOTCS Takue cloBa, Kak rude, impatient, abrupt, disrespectful,
selfish, blunt, cruel, embarrassing, aggressive, ill-mannered, ungracious, crazy, uneduca-
ted, unfair, malicious, discourteous, impolitic, inappropriate. IIpu cpaBHeHuM JaHHOTO
MepeyHs CO CMHCKaMH CHHOHHMMOB, MPEI0KEHHBIX Te€3aypycaMH, €IIe pa3 Hax0IuM
MOATBEPKICHUE TOMY, YTO MpHjIaraTeibHoe impolite HaxoIUTCSl B TECHBIX OTHOIICHUSIX
C TIOHSITUSAMH TPyOOCTH, HEBSKIIMBOCTH, HEYBAYKEHHSI, HEBOCIIUTAHHOCTH, & TAKXKE C TIJIO-
XMMH MaHEpaMU, HEYMECTHOCTBIO MOBEJCHHUS, arPECCUBHOCTHIO U PE3KOCTHIO.

CreneHb HEBEXIMBOCTH, a, CI€IOBATEIbHO, HAHECEHHON OOHIbI, MOYKET BapbUPO-
BathCs OT a little bit impolite no very impolite. Cpeay MHBIX CIIOB, YCUIHBAIOIIUX IMO-
[MOHAILHYIO OKPACcKy, HaxomuM « little, enough, at least, just, so, how. Ilpu cpaBHEeHHM
C QHAJIOTUYHBIMHA CTPYKTYpPaMH B PYCCKOM SI3bIKE OYCBHHA Pa3HUIIA B BOCIPUSTHH
HEBEXJIUBOCTH (CP. PYC. HEMHOMCKO, 8eCbMd, KPAUHE, YHcacauje Heeexiciusslil), T1Ie
HEBEKJIMBOCTh MOYKET ObITh HE3HAYUTEJILHOW U TMOYTH HE3aMETHOW WM, Ha000poT, —
OLICHMBAEMOM Ype3BLIYaiiHO HETaTUBHO.

AHanM3 CJI0BapHBIX OMPE/ISIICHUN PYCCKUX U aHTJIMACKHX JISKCEM, BBIPAYKAFOIIMX
TTOHATHS HEBSKIIMBOCTH, & TAK)KE KOPIYCHBIX JIAHHBIX, MIO3BOJISCT CICTIATh BBIBOJI, UYTO
3HAUCHUS HEBEKJIUBBIH 1 impolite B pyCCKOM W aHTJIUHCKOM $I3BIKAX, a, CJICI0BATEIIb-
HO, B COOTBETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYJIbTYpax HE COBMANAOT. HEeBEKIMBOCTD B PyCCKOM
SI3BIKE M KYJIbTYpPE CBsI3aHA C MOHATHSIMU BEKIMBOCTH, MIPHIIMYMS M MOYTCHHUS, UMEIO-
X MOPAITBHO-3THUYECKYI0 OCHOBY. HapyiireHre npaBuil BEXKIMBOCTH, 3TUKETA, TPUJTH-
Yusl, TPOSBJICHUE HETIOUTCHUS CBHJICTEIILCTBYIOT O CEPhE3HOM HapYIICHHH MOPAIBHO-
ITUYECKHUX HOPM B 00IIeCTBE. BBITh HEBEKIIUBBIM B aHTJI0-CAKCOHCKHMX KYJIBTypax —
3HAYHT HE MPOSBIIATH ITUKETHON BEXJIMBOCTH M BHEIIHETO YBAXKEHHS M HE JICMOHCTPH-
pOBaTh XOpOIIMX MaHep. HeBEeKIMBOCTh MOXKET CBHJCTECIILCTBOBATh 00 OTCYTCTBHH
TaKTa ¥ BKyCa, a TAKXKe O TOM, YTO JJAHHOE CBOMCTBO HE XapaKTEPHOTO ISl JKEHTIIb-
MeHa WJIU JIeTH.
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THE CONCEPTUALISATION OF IMPOLITENESS
IN RUSSIAN AND ENGLISH

M.L. Kharlova

Department of Foreign Languages
Faculty of Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article analyses the concept of “impoliteness” in Russian and English. On the basis of the material
taken from various explanatory dictionaries and corpus data the article presents a comparative analysis
of the Russian and English words for “impolite”, which provides a means of identifying cultural implica-
tions of the concept in the corresponding linguaculture. The analysis of the definitions, synonyms, and
usages of the words for “impolite” in the languages under study in the lexicographical sources, in the
National Corpus of the Russian Language, and the Corpus of Contemporary American English allow us
to conclude that impoliteness possesses different linguocultural content. Both in the Russian and English
languages it is connected with breaching politeness norms. Additionally, impoliteness in the Russian
language and culture correspondently is associated with the notions of propriety and deference, and has
moral and ethical ground, whereas in the English language and culture impoliteness is based on the ex-
ternal non-demonstration of etiquette politeness, respect, tack and good manners. Thus, the study of the
semantic content of the linguistic signs naming the concept of impoliteness makes it possible to further
turn to the category of impoliteness that reflects the experience of impolite interaction. The main re-
search methods used in the study are definitional analysis, corpus data analysis, descriptive and com-
parative methods.

Key words: concept, impoliteness, politeness, rudeness, semantics, communicative behaviour.
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